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APXH 1H> SEAIAAY

EIZATQrIKEZ EZETAZEIZ
TEKNQN EAAHNQN TOY EZEQTEPIKOY KAI
TEKNQN EAAHNQN YINAAAHAQN ZTO EZQTEPIKO
NMAPAZKEYH 11 ZENTEMBPIOY 2015
EZEETAZOMENO MAOHMA
OEQPHTIKHZ KATEYOYNZIHZ: AATINIKA
ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

A1. Na PeTa@PAOCETE TA TTAPAKATW ATTOCTTAOMATA OTn Vvéa €AANVIKA
YAwooa:

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset,
praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones
animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara
voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum
se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores
reserari eosque intromitti iussit.

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii
plane ac dilucide cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum,
qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur.
Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone
abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque
intellegere vis, quae dicas.

Movadeg 40
B1. Na ypdyete Toug TUTTOUG TTOU ¢NTOUVTAI YIA KABENIA ATTd TIG TTAPAKATW
AECEIG:
ipsum: N YEVIKA Tou TTANBUVTIKOU aplOuou oTo
BnAuko yévog
eos: TN VYEVIKA TOUu ¢€vikoU apiBuou oto idlo
Yévog

praesidium:

TNV AITIATIKA Tou TTANBuvTIKOU apiBuou

praedones: TNV KANTIKA Tou gvikoU apiBuou

clara: TOV AVTICTOIXO TUTTO OTOV CUVYKPITIKO
BaBud

Scipioni: TNV AQAIPETIKA TOU £VIKOU aplOpou

incredibile: TNV OVOHaOTIKA Tou TTANBuUVTIKOU apiBuou
oT0 010 YEVOG

fores: N d0TIKA TOU €VIKOU apiBuou

antiquissimi:

viri:
plane:

TNV  aQaIpETIKA evikoU apliBuou  ToOU
OUYKPITIKOU BaBuou oto id10 yEVog

TNV avTioTolXn TITWON TOoU €VIiKoU apiBuou

TOV QVTioTOIXO TUTTO OTOV UTTEPBETIKO
BaBud
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B2.

NMa.

suis:
primi:

matre:
neminem:

APXH 2H> SEAIAAY

TN YeEVIKA Tou evikoU apiBuol oto BnAukd
Yévog

N 0TIk TTANBuvTIKOU aplBuol ToU
OUYKPITIKOU BaBuou oto id10 yEVog

TN YEVIKN Tou TTANBUVTIKOU aplOupol
TNV OVONAOCTIKI TOU gVIKOoU apiBuou.
Movadeg 15

Na ypdyete TOUG TUTTOUG TOU (¢nToUvTal yia kaBévav amd Tou¢g
TAPAKATW PNHATIKOUG TUTTOUG:

captum:

existimasset:
conlocavit:
animadverterunt:
abiectis:

nuntiaverunt:
auditu:

rettulerunt:
iussit:
locuti sunt:

coluisse:
dicuntur:

utebantur:

scire:
vis:

TO A  eVvIKO TpPOCWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
TTAPATATIKOU OTNV id1a wvn

T0 a’ TANBuvTIKéO TIPpOOWTO TNG OPICTIKAG TOU
MEAAOVTO aoTnV idIa pwvi

T0 Yy TANBuvTIkKé TPOCWTIO TNG OPICTIKAG TOU
TAPATATIKOU OTNV TTABNTIKA QWVA

10 B° TANBUvVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
EVECTWTA TNV id1a Qwvn

TO a° evIKO TTpOOWTIO TNG OPICTIKAG TOUu HEAAOVTQ
atnv idia pwvi

N doTIKA TOU yepouvdiou

10 B° TANBUvVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
UTTEPOUVTEAIKOU aTnV id1a Qwvi

T0 B’ evikd TTPOOWTIO TNG OPICTIKAC TOU EVECTWTA
atnv idia pwvi

TN METOXN TOU EVECTWTA OTNV OVOMACTIKA TOU €VIKOU
aplOpoU oT10 ApoEVIKS YEVOC

T0 B’ €eviké TpboOWTO TNG TIPOCTAKTIKAS TOU
EVECTWTA

TO QTTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV TTABNTIKA QWVN

T0 B’ €eviké TpboOWTO TNG TIPOCTAKTIKAS TOU
EVECTWTA OTNV GAAN Qwvi

TO amapéu@aro tou PEAAovTa (va An@Bei umdyn 10
UTTOKEINEVO TOU PAHATOG)

TO COUTTIVO OTNV QQAIPETIKA TITWON
TO Y~ €VIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKIAG TOU EVECTWTA.
Movadeg 15

Na yivel TTAPNG CUVTAKTIKA avayvwpIion TwV TTAPaKATW AELewv:

venisse (To TPWTO TOU KEIPEvou), praedones, ianuae, voce, auditu,
fores, antiquissimi, Evandri (povadeg 8).

TEAOX 2H> ATIO 3 >EATAEY




AvakTtiBnke atrd TNV
EKMAIAEYTIKH KAIMAKA
http://edu.klimaka.gr

APXH 3H> SEAIAAY

FMpB. abiectis armis: va avayvwpioete CUVTAKTIKA Tn PeToxn (Movadeg 3)

KAQl va Tn METATPEWETE OTNV AVTiOoTOIXN OecuTepelouca TIPOTACN, HE
gvav atmrd Toug dUo duvaTtoug TpOTTOUG (Hovadeg 4).

Movadeg 15

N2a. cum se ipsum captum venisse eos existimasset kai

quae dicas: va aQvayvwpioceTe 10 €id0¢ TwV TTPOTACEWYV (MOVAdES 2),
va OnNAWOETE Tn OUVTAKTIKA Toug Agitoupyia (pgovadeg 2) kal va
dikaliohoynoeTte TNV £yKAion (Hovadeg 2) Kal Tov XpOVo eKQPOPAG TOUG
(MOovadeg 2).

2. Tum Scipio praesidium domesticorum in tecto conlocavit: va

METATPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUvTagn o madnNTIKA (Hovadeg 4).

F2y. Scipioni nuntiaverunt [...] virtutem eius admiratum se venisse: va

o

No o

METATPEWETE TO OOUTTIiVO 0t OeguTepelouca ETTIpPNUATIKA  TEAIKA
mTpoéTAON, ONAWVOVTAG KAl TO UTTOKEIMEVO TOU PpAHATOG (Hovadeg 3).

Movadeg 15

OAHIIEZ I'A TOYZ ESETAZOMENOYZ

270 TETPASIO VA YPAWETE JOVO TA TTPOKATAPKTIKA (NUEPOMNVIQ, £EeTAlOPEVO PABNUQ).
Na pnv avTiypdweTte 1a B€pata a1o TETPAdIO.

Na ypAWETE TO OVONATETTWVUNO CGAG OTO TTAVW HEPOS TWV QWTOAVTIYPAPWY AUECTWS
MOANIGC oag TrapadoBolv. Tuxdv onuENDOEIC  oag TTAavw oTa Bfuata  dev Ba
BaBuoAoynBouv gg kKayia TTEPITTWaon. Kard tnv amoxwpenon oag va TTapadwoeTe padi

ME TO TETPADIO KAI TA GUTOAVTIYPAPA.

Na amravtrioete g10 TETPAdIO oag o€ 6Aa Ta BEpara.

Na ypdyere TIC amTQVTACEIC 0AaG MOVO e PTTAE 1) pévo PE paupo oTuAd aveitnAng
MEAAVNG.

KdaBe ammdvrnon TeEKUNPIWHEVN gival ATTOSEKTH.

Aidpkeia e¢Etaone: Tpeig (3) wpeg META TN SlIAvoUr] TWV QUTOAVTIYPAPWV.

Xpbdvog duvarr¢ arroxwpnong: Mia (1) wpa PETA Tn SIAvVoUr) TV QWTOAVTIYPAPWY KAl
oxi rpiv Tig 17:00.

EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
TEAOZ MHNYMATOZ
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